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 الملخص
افؤ کفي الآراء حول ماهیّة مفهوم الت اخلاف   کرغم أنّ هنا 

(equivalence وتعريفه واستخدامه، إلا أنهّ يعُتبر أحد المفاهیم المبدئیّة )
لما في النصوص من التنّوع في الأغراض  انظر  في دراسات الترجمة. 

 لّيّ بين النصکمفهوم  کافؤ  کوالأسالیب، فمن البديهيّ ألا يـتُّخذ الت
الأصليّ والمترجَم. إذن يجب على المترجم تحديد المستوى المطلوب 

افؤ عند ترجمته لنصّ خاصّ أو جزء خاصّ من النص، کناسب من التوالم
المطلوب افؤ کإحدى المحسّنات الجمالیة، فالتکلاعتبار الاستعارة   انظر  

افؤ الجمالّي، والذي يراد به التماثل کبين الاستعارة وترجمتها هو التإقامته 
للتدخّل في  بين الاستعارة وترجمتها في قابلیّة التفسير واستدعاء القارئ

اعتمد هذا البحثُ المنهجَ الوصفيّ التحلیليّ ودرس  شفرتهما. کف
على أساس نظريةّ  البلاغةنهجتاب کثلاث ترجمات فارسیّة شهيرة ل

: تسرُّبُ الخصائص افؤ الجمالّي، فوصل إلى نتائج من أهّمها؛ أولا  کالت
قارئ الأدبیّة السائدة على الاستعارات إلى الترجمة عندما يجرّب 

مشابهة لِّما يلقاه قارئ النص الأصليّ من التأمّل  االنص المترجَم ظروف  
: الحفاظُ على اريّ لدى قراءة النص الأصليّ؛ ثانی  کوالتحدّي الف

الجانب التأويليّ للاستعارة وعدم التّصريح بالمعنى الواقعيّ الخفيّ فیها 
والذي يؤدّي  -افؤ الجمالّي کوهو ما يعبّر عنه في هذا البحث بالت -

: اقتراح منهج الترجمة اير قارئ النص المترجَم وتحدّيه؛ ثالث  کإلى تف
ة بين کالحرفیّة للاستعارات التي تدلّ على الجوانب الثقافیّة المشتر 

اللغتين التي يوجد مدلولها في اللغة المستهدفة، والترجمة إلى استعارة 
في  «مَثل»ـکتخدم  افئة ومتساوية للاستعارات التمثیلیّة التي تسکمت

مناهج کاللغة المستهدفة والترجمة إلى التشبیه لبقیّة الاستعارات  
 الاستعارات وتأثيرها الأدبّي.في تأويل ى قابلیّة المقترحة للحفاظ عل

افؤ کترجمة الاستعارة، نظريةّ الت ،البلاغةنهج: لمات المفتاحیّةکال
 .الجمالّي، التأويل في الاستعارة، فولفغانغ أيزر

Abstract 
Although there is still controversy surrounding the nature, 

definition, and application of the concept of equilibrium, it 

is one of the fundamental concepts in translation studies. 
Due to the wide variety of texts in terms of their aims and 
styles, balance cannot be judged as a general relation 

between the original text and its translation. In translating a 

text, or specific sections of it, the translator must determine 

what kind of balance has to be struck. Since metaphor is an 

aesthetic structure in its translation, aesthetic balance is of 

paramount importance. The aesthetic balance means 
preserving the communicative value of a metaphor in its 

translation in terms of the degree of interpretation and 

presence of the audience to discover its ambiguity. The 

present study, employing a descriptive-analytical method, 

examined three popular translations of Nahj-ul-Balagha 

and came up with the following results: first, the literary 
features of metaphors are translated into the target language 

under the condition that the translator reads, like the reader 

of the original text, along with intellectual reflection and 

challenge; second, the ambiguity in metaphor is the factor 

that prompts the curiosity of the audience to intimately 

understand the meaning and image of the metaphor, third; 
literal translation is recommended for metaphors with 

intercultural implications; proverbial metaphors are 

suggested to be replaced with some communicative value 

in the target language; other metaphors, however, might be 

translated into similes. 

Keywords: Nahj-ul-Balagha, Translation of 

Metaphor, Reception Aesthetics Theory, 

Interpretability of Metaphor, Wolfgang Iser. 
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 المقدمة .۱ 
افةّ المنظرّين في مجال کة في نظريات  کإنَّ القضیّة المشتر 

ثر کعلى أالترجمة، أو النقطة النهائیّة لهم هي الحصول 
افؤ المنطقيّ بين النصّ المصدر والنصّ کنسبة من الت
افؤ، کللمستويات المختلفة الموجودة لهذا الت االمترجَم. ونظر  

افؤ کفمن البديهيّ أن يصعب الحصول على مثل هذا الت
یب کخاصّة في النصوص الأدبیّة، حیث ستعقّد الترا 
ستعارة البلاغیّة الموجودة في هذه النصوص ولا سیّما الا

مسار الترجمة للمترجم. وبما أنّ النص العاديّ أو العلميّ 
يرُاد به توعیة المخاطب وإيصال بعض المعلومات إلیه 
فقط، فلا تتجاوز محاولة المترجم لنقل هذا الأثر المعرفّي 
للنص عبر ترجمة وفیّة للنص الأصلي في نقل المعلومات 

ستعارة على وجه نّ النصوص الأدبیّة والاکالموجودة فیه، ل
التحديد، تحمل إلى جانب هذا الأثر المعرفي تأثيرات 
بلاغیّة وتحفیزيةّ أخرى تعرجّ طريق الترجمة للمترجم وتحوجه 

ير والتحدّي لاستبدال الاستعارة بمعادل دقیق کإلى التف
لّ ما في الاستعارة من التأثيرات المعرفیّة کمعبّر عن  

 والبلاغیّة والاتّجاهیّة.
بات الموجودة في ترجمة الاستعارة، شجّعت والصعو 

ثير من الباحثين للبحث والدراسة عنها ولتقديم نظريات کال
وحلول مقترحة في هذا المجال. فمن الدراسات السابقة في 

 هذا المجال تجدر الإشارة إلى: 
یفیّة الحصول على معادل الاستعارات ک»مقالة  *

 أماني ويسرا شادمان رضاـ، ل«القرآنیّة في عملیّة الترجمة
 ،2، السنة الخامسة، العددوالحديثالقرآن دراسات )

 ؛(۱6۸ـ۱۳۹، ۱۰تسلسل  ،ه.ش۱۳۹۱ربیع وصیف 
 احیث قام الباحثان بتعريف الاستعارة قديما وحديث  
ومناهج ترجمتها ودرسا نماذج من الاستعارات القرآنیّة 

أنّ أفضل منهج لترجمة هذه الاستعارات  اواستنتجا أخير  
هو منهج الترجمة الحرفیّة علاوة على إضافات تفسيريةّ أو 

 ر المعنى والغاية النهائیّة للاستعارات.کذ 

منهجیّة ترجمة الاستعارات المفردة  يالتعرف عل» *
اظم کنیا و رضا مصطفويمحمد لـ «للخطبة الشقشقیّة

، نشر والأدب البلاغةنهجمقالات المؤتمر الوطنيّ ل) وفائي
؛ حیث قام (٤٤۳۸ـ٤٤۱۳ه.ش، ۱۳۹۱نشراء، شتاء

الباحثان باستخراج الاستعارات المفردة في خطبة 

الشقشقیّة وحدّدا منهج ترجمة ثلاثة مترجمين )شهیدي 
. کودشتي وفیض الإسلام( على أساس نظريةّ نیومار 

شف عن المنهج المستخدم کالیّة البحث الکانت إشکو 
ارات. فإنّ ل من المترجمين الثلاثة في ترجمة الاستعکلدى  

أن المترجمين  يالنتیجة الحاصلة من هذه المقالة تدلّ عل
استخدموا منهجَي الترجمة الحرفیّة والتصريح بجامع 

 ثر من غيرهما من المناهج.کالاستعارة أ

من الدراسات الأخرى في هذا المجال تجدر الإشارة  *
لـ «الثقافة والاستعارة وقابلیتهما للترجمة»إلى مقالات؛ 

منهجیّة ترجمة المجاز في »؛ خيرخواه وفرزان سجودي وکنی
الاستعارة » ؛رضا أماني وآخرينلـ «ونقدها القرآن الکريم

مناهج »؛ يعقوب جعفريلـ «وصعوبة ترجمتهاالقرآن في 
في  البلاغةنهجالحصول على معادل القضايا الثقافیّة ل

 .. .رضا أماني ولـ «عملیّة الترجمة
نب معرفة الاستعارة الجمالیّة الجانب الآخر من جوا

؛ قابلیة ااتستعارة للتفسيرومظاهرها الأدبیّة والبلاغیّة هو 
والتي تّم تجاهلها في البحوث السابقة وقلّما يوُلَى الاهتمامُ 
بها في عملیّة الترجمة. وأمّا هذه الدراسة المتواضعة تسعى 

ين بعد تبیإلى تقديم حلٍّ للخروج من مأزق ترجمة الاستعارة 
 هذه المیزة وتأثيرها في الجوانب الأدبیّة والبلاغیّة للاستعارة
مما يدلّ على ضرورة هذه الدراسة وأهمیتّها من الجهتين 
بير کالنظريةّ والتطبیقیّة للباحثين في مجال الترجمة هو الدور ال

لام الإمام عليّ )ع( وضرورة الحصول على کللاستعارة في  
 تعارات إلى الفارسیّة.منهج موثقّ لترجمة هذه الاس

التحلیلي، ـلقد غلب على هذا البحث المنهج الوصفيّ 
ويحاوَل بعد تعريف المفاهیم والقضايا النظريةّ للبحث أن 

أهمیة حفظ الجانب التفسيري يُسلَّطَ الضوءُ على 
افؤ کانیّة تنفیذ التکللاستعارة عند الترجمة وأن تُدرس رم

بالاستناد إلى ثلاث من  االجمالّي بين ااتستعارة وترجمته
الشهيرة. وإن جاء في مرحلة تحلیل  البلاغةنهجترجمات 

الترجمات، بعض التفاسير والتعلیقات بغیة التبیين 
نّ الترجمات المعتمد علیها کوالتعريف الأفضل بالنظريةّ، ل

في هذا البحث لا تتعرض لتقییم مدى التزامها بنظرية 
تعارة ومدى نجاح المترجمين افؤ الجمالّي في ترجمة الاسکالت

في هذا الاختیار، وإنما اختراها للاستشهاد والاستعانة 
بها عند تعريف هذه النظرية وتبیين أهمیتها في مجال ترجمة 
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الاستعارة فقط. وأمّا الترجمات فهي ترجمة سید جعفر 
بيرة؛ وترجمة محمد دشتي کشهیدي لصبغتها الأدبیّة ال
مع القارئ وأسلوبها السلس؛  لسعي المترجم إلى التواصل

حديثة  ترجمةکترجمة سید علي موسوي غرمارودي   اوأخير  
لٌّ منها تمثّل کمتمتّعة بتجربة سائر الترجمات السابقة لها، و 

 (1) خير تمثیل. البلاغةنهجلأسلوبها الخاص في ترجمة 
 :ينيحاول هذا البحث الإجابة عن سؤالين هامّ 

تعارة بحیث يتمّ الحفاظ ن ترجمة الاسکیف يمک  :أوات  
 ؟ اعلى میزاتها الجمالیّة وجانبها التفسيري مع  

افؤ الجمالّي کما هي المناهج المقترحة لتنفیذ الت :اثانی  
 في ترجمة الاستعارة؟ 

 وأما فرضیاّت البحث فهي: 
مراعاة عدم حسم المعنى في الاستعارة وعدم  *

لنقل ما في  بولا  مق التصريح بالمعنى المخفيّ فیها يعُتبر حلا  
 الاستعارة من أثر بلاغيّ وأدبّي ومعرفّي.

ن تحديد کلتعدّد أنواع الاستعارات فلا يم انظر   *
الترجمة »من مناهج  لا  کن  کمنهج خاص لهذه المهمّة، ول

الترجمة إلى »و« افئةکالترجمة إلى استعارة مت»و« الحرفیّة
د إلى ن استخدامها لهذه العملیّة والسبب يعو کيم« تشبیه

أنّ القسم المتَرجَم إما استعارة وإما تشبیه وهما مبنیان على 
 أصل واحد.

 . نظریةّ جمالیّة التلقّي2
نزعة ألمانیّة في نقد استجابة القارئ، تطوّرت »إنّها 
في نهاية الستینیات وبداية السبعینیات في جامعة   اتنظیمی  
الألمانیّة على نحو خاص. وقد طرُحت من  1ونستانسک
 3وفولفغانغ أيزر 2تابات هانس روبرت ياوسکل  خلا

في نقد  ابير  ک  اارهما التنظيريةّ تأثير  کحیث أحدثت أف
ل من بريطانیا کوالنظريةّ الأدبیّة في   ٤استجابة القارئ

)ينظر: اظم عودة خضر، « یّةکوالولايات المتحدة الأمري
۱۹۹۷ :۱۲۱). 

مباشر  ردّ فعلکقد جاءت جمالیّة التلّقي  »في الحقیقة 
زت في دراستها للظاهرة الأدبیّة على کعلى مناهج نقديةّ ر 

ضلع النص، ولعلّ هذا ما جعل النظريةّ الألمانیّة توجّه 
وهو ضلع القارئ  أنظارها نحو الضلع الذي رأته مهملا  

 .(۱۷: ۲۰۱6)خالد وهاب، « في علاقته مع المقروء

 الأعمال الأدبیّة في جوهرها»أنّ « أيزر»إذ يعتقد 
ان الجمیع يعتقد بأن هذا الأمر کي تقُرأ وقد  کوُجدت ل

مسألة مسلّمة بها، وبالرغم من هذا فإنه من الغريب أننا 
الشيء الذي نعتبره  کما هو ذل»لانعرف إلا القلیل عن 

شيء واحد واضح وهو أنّ  ک، هنال«مسألة مسلّمة بها
القراءة شرط مسبق ضروريّ لجمیع عملیات التأويل 

 .(۱۱: ۱۹۹٤)أيزر، « الأدبيّ 
إذا أردا تبیين غاية هذه النظريةّ أو تلخیصها، فنقول: 

وّن من سطور سوداء وبیضاء، وأمّا کإنّ النص الأدبّي مت
تبها المؤلّف والبیضاء منها هي کالسطور السوداء فهي ما  
إياه  اها المؤلف أمام القارئ داعی  کفجوات أو ثغرات تر 

. فهنا يَتي دور القارئ ة في صیاغة معنى النصّ کللمشار 
مِّل هذه الثغرات باعتبارها معانٍ محتملة يوصلها کحتى يُ 

 القارئ إلى درجة التحقق. 
في رؤيته هذه للنص الأدبّي واعتقاده بوجود « أيزر»إنّ 

ار رومان کمعانٍ غير محدّدة في النص الأدبّي، استفاد من أف
د بولنديّ أحد زعماء الفلسفة الظاهراتیّة. وهو اق 5أنغاردن

أحد میزات کلأوّل مرةّ   ات نهائیة الداتلةاستخدم مفهوم 
وهو یعني بها فراغات ملتبسة بالغموض النصوص الأدبیّة 

ي یتولّى المتلقي ملءها ورزالة الغموض کن المؤلف  کالذي یتر 
ن کوالمراد بلا نهائیة الدلالة هي فراغات بیضاء وأما  عنها.

رنّ هذه « أيزر»عتقد ما يکشاغرة في النصّ الأدبّي، و 
الفراغات هي التي تمنح للنصّ میزة التأویل والتفسير، 
وللقارئ فرصة الخلق وردّ الفعل بالنسبة رلى جوانب جمالیّة 

لّ نصّ فراغات يملأها القارئ کيرى أيزر أنّ في  ». والنصّ 
وترتبط نسبة جمالیّة النص بمدى ردّ فعل القارئ تجاه هذه 

 .(6۹: ۱۳۹۳آخرون، نژاد و )صفي« الفراغات

 افؤ الجماليّ ک. الت۳
في الآراء حول ماهیّة مفهوم  اخلاف   کرغم أنّ هنا »
وتعريفه واستخدامه، إلّا أنهّ يعتبر أحد المفاهیم 61افؤکالت

منظَران اثنان تجاه  کالمبدئیّة في الدراسات الترجمیة، وهنا 
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افؤ، حیث يرى بعض المنظرّين أنَّ النص کمفهوم الت
فُونهَ برؤية سیاسیّة أو ثقافیّة أو  نصٌ المترجَم  مستقل ويَصِّ

اجتماعیّة دون عناية بالنص المصدر، وفي المقابل فئة 
، وجون 2، وجين بول فیناي۱کأخرى مثل نیومار 

، يعترفون بأصالة النص المصدر ٤، ويوجين ايدا3داربلني
يهدف إلى نقل المعنى من  لغويا   اويعتبرون الترجمة أمر  

ر إلى اللغة المستهدفة. هنا يتمّ تقییم الترجمة النص المصد
افؤ نفسه  کعلى أساس نجاحها في عملیّة النقل ويظُهر الت

ضرورة تلزم وجدان المعادلات المتناظرة في مستوى اللغة ک
علاقة عامّة کافؤ لا يعتبر  کوالأدب. فلا يغیب عنا أنَّ الت

 اع  أنوا کبين النص الأصليّ والنصّ المترجم، إذ أنّ هنا 
تب لأغراض منوّعة کما أنها تکمختلفة من النصوص  

افؤ في نصّ واحد کون قد حدثت نسبة التکن أن تکويم
، يدفر  )انُظر: خزاعي« افي مستويات مختلفة أيض  

ثير من کفعلى هذا الأساس أبدى ال .(۳-٤: ۱۳۹٤
 اافؤ أنواع  کروا للتکالمنظرّين آراءهم في هذا المجال وذ 

افؤ کالت« ايدا»المثال، اعتبر مختلفة. فعلى سبیل 
« کنیومار »لّم کوت« يّ کدينامی»و« ليّ کش»قسمين: 

 «.دلاليّ »و« تواصليّ »افؤ: کعن نوعين من الت
افؤ هو الألمانيّ کمن المنظرّين الذين قبلوا مفهوم الت

مفهوم واحد في کافؤ  کالذي لا يقبل مفهوم الت 5ولرکفيرنر  
افؤ ويحدّد لها کللت الّ النصّ، بل يعتقد أنواع  کمستوى  

 ولر في الأنواع الخمسة التالیة: کافؤ عند  ک؛ فیختصر التارتب  

؛ وهو يهتمّ بالفحوى 6افؤ الدلالّي المباشرکالت *
 الذي ينقله النصّ.

؛ وهو أن يختار المترجم 7افؤ الدلالّي التضمینيّ کالت *
المفردات بحیث يتشابه أسلوب النص المترجم للنص 

 المصدر.

ون النصّ ک؛ وهو أن ي(2)8نوعیّة النصّ  افؤکت *
، مثل الإعلاميّ أو اواحد   االمصدر والنصّ المترجم نوع  

 الأدبّي أو غيرهما.

؛ اتّجاه هذا النوع من (3)9يّ کافؤ البراغماتیکالت *
افؤ کأو الت« کنیومار »افؤ التواصليّ لـکافؤ يشبه التکالت

الترجمة  تابة نصّ کالذي تتمّ فیه  « ايدا»يّ لـکالدينامی
افؤ الأخرى؛ أي کلمخاطب خاصّ دون اهتمام بأنواع الت

 ون في مستوى فهمه وحاجاته ورغبته.کي

، وهو أن يقوم المترجم إمّا (٤)101لانيّ کافؤ الشکالت *
لیةّ لنص المصدر إلى النصّ المترجم أو کبنقل الخصائص الش

يخلق خصائص مشابهة على أساس قابلیاّت اللغة المستهدفة، 
لیّة کالنصّان المصدر والمترجم من الجهة الش کث يملبحی

 .(٤۸ :Munday ،۲۰۰۱« )خصائصَ جمالیةّ وأدبیةّ
أحد کبما أنّ موضوع هذا البحث هو ترجمة الاستعارة  

عناصر الجمالیّة للنصوص الأدبیّة فنحدّد بحثنا في نوع من 
لانّي کفي المستوى الش« ولرک»ره کافؤ الذي يذ کالت
ولر أنّ هذا کيرى  الجمالّي(، حیث  –ليّ کافؤ الشک)الت

افؤ الذي يختصّ بالنصوص الأدبیّة تتلخّص کالنوع من الت
لیّة أو کغايته في نقل المیزات الجمالیّة والشعريةّ والش

ل عام. بالطبع إنّ تعريف  کاتب بشکمیزات أسلوب ال
ولر للفظ الجمالیّة تعريفٌ عامٌّ يشتمل على مجموعة من ک

یّة والأسلوبیّة للنص الأصليّ، إلّا أن لکالمیزات الش
التّعريف الذي اعتمد علیه باحثو هذا البحث للجمالیّة 

حیث إنّ «. أيزِّر»لـ« نظريةّ جمالیّة التلقّي»مأخوذ من 
افؤ کنوع من الت»افؤ الجمالّي في هذا البحث يراد به کالت

بين النصّ المترجم والنص المصدر، الذي يتمتّع النصان 
بنسبتين متشابهتين من قابلیّة التأويل أو  على أساسه

 .(6۹: ۱۳۹۳نژاد وآخرون، )صفي« الصراحة الدلالیّة
وصراحة  بالنسبة  اثر وضوح  کان النص المترجَم أکلّما  کف

افؤ الجمالّي،  کإلى النص المصدر، يبعد النصان عن الت
ما أنَّ تعقُّد النص المترجم وغموضه في حالة وضوح ک

افؤ الجمالّي بين کوجود الت اض أيض  النص المصدر ينق
النَّصين. بعبارة أخرى؛ إنّ النص المترجَم لا يجب أن 

 ،ثر من الصراحة مقارنة بالنصّ الأصليّ کيتمتّع بنسبة أ
 اان النص الأصليّ بسیط  ک، إذا  کس من ذلکأو بالع
 ل مبهم ومعقّد. کفلا ينبغي أن يقدّمه المترجم بش اواضح  

افؤ الجمالّي من منظار کعادل أو التمن الملاحظ أنَّ الت
هذا البحث، هو في الحقیقة مبنيٌّ على التساوي بين القارئين 
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نَّه يختلف کفي ردّ فعلهما تجاه النّصين الأصليّ والمترجم، ل
نوعين  افؤ إليکعمَّا جاء به ايدا عند تقسیمه الت

. فإنهّ يعبّر عن الأخير بمدى «يکالدينامی»و «ليکالش»
نَّه ربما لا يصّرح کأو التوازن بين ردود فعل القارئين لالتشابه 

يبيّن  افئ، ثّم لا کبمراده عن التأثير المتساوي أو التفاعل المت
ن للمترجم أن يمهد الأرضیَّة لتمتّع القارئ بردّ کیف يمک

ما هي معايير تقییم ردود الفعل؟ أمّا  االفعل المساوي وأخير  
إيجاد ردّ فعل مشابه في افؤ الجمالي فهو يهدف إلى کالت

ن يستلزمه أن يفعل المترجم بمتلقیه مثل ما ک، ولاالقارئ أيض  
ة في تفسير النص کفعَل المؤلفُ من إعطائه الفرصة للمشار 

 .(۱۰-۱۱: ۱۳۹٤فريد، )انُظر: خزاعي وخلق المعاني

 افؤ الجمالّي وترجمة ااتستعارةک. الت3-1
افؤ الجمالّي کة الترا أنّ الحجر الأساس لنظريّ کسبق أن ذ 

هو قابلیّة النص للتفسير وخاصیتّه التأويلیّة وهي التي 
ن القول بأنَّ اللانهائیة کتعُرف بلانهائیة الدلالة. هنا يم

أو ظاهرة لغويةّ قد تنشأ من أصل اللغة  ابصفتها مفهوم  
أو تأتي من تعمّد المؤلّف الواعي. وإنّ الاعتماد في بحثنا 

لأخير الذي يُستخدم على هذا، هو على القسم ا
عبء  کمظهر جمالّي ويُتر کالأغلب في النصوص الأدبیّة  

ومن أظهر تفسيره على عاتق القارئ ومقدرته الخیالیّة. 
نماذج اللانهائیة في النصوص الأدبیّة والدینیّة هي 

حیث للاستعارة لاسیّما في النصوص الدينیّة  ااتستعارة.
ما تعُدّ من أفضل کجريديةّ  دور هامٌّ في تجسید المفاهیم الت

لامه کاتب الذي ينوي التعبير عن  کالأدوات المتاحة لل
ر المخارب ورثارتن کبغیة تحدّي ف ل مبهم ومعقّدکبش

 اعینی   تعتب ااتستعارة مثاات  في الحقیقة،  للتعامل مع النصّ.
الفراغات البیضاء أو الفجوات التي تثير القارئ أو  کلتل

النص وتجعلن یوظّف مقدرتن الخیالیّة  المترجم للتعامل مع
يریةّ للتنسیق بين ما یبدو لن من المعاني مع ما هو کوالتف

غامض، بهدف الحصول على معنى متّسق وترجمة 
ثر أجزاء النصّ کمنسجمة، رات أن  ااتستعارة تعُتب من أ

والتي من الصعب جدّا ترجمتها بحیث يُُتفظ  وتأویلا   اتعقید  
  لتفسيریةّ وجانبها الجمالّي.على قابلیتها ا

تتناول ترجمة الاستعارة وأشهر  آراء ونظريات شتي کهنا 
المنهجيْنِّ اللذيْن تقترحهما البحوث المنجّزة والمنشورة في هذا 

 المجال، هما الترجمة الحرفیّة والترجمة الدلالیّة. 
أنَّ نسبة الالتزام بالنصّ الأصلي في الترجمة  کلا ش
ما تتقلّل فیها نسبة کن غيرها من المناهج،  ثر مکالحرفیّة أ

مال فراغاته، کتدخّل المترجم في تفسير معنى النص وإ
لهذا يُختار على الأغلب لترجمة النصوص المقدَّسة وبعض 

ما يتمّ الحفاظ ک  اأنواع النصوص الأدبیّة مثل الشعر. إذ  
على الجانب الجمالّي للاستعارة ومیزتها الرمزيةّ في الترجمة 

رفیّة، تُحفَظ الفراغات الموجودة في النصّ أيضا نتیجة الح
ة المترجم في تفسير الاستعارات، مما يؤدّي إلى کعدم مشار 

تساوي الجانب التفسيريّ للاستعارات وبالتالي إحلال 
 افؤ الجمالّي بين النصّين.کالت

يجب أخذه بعين الاعتبار في  ين، الأمر الذکول
ءة هذا المنهج لحفظ الجانب فاکالترجمة الحرفیّة هو عدم  

 کانت لتلکالبلاغي والتفسيري للاستعارة، إلّا إذا  
ة في اللغة المستهدفة کالاستعارة دلالات ثقافیّة مشتر 

لة ک. ففي مثل هذه الحالة لا يواجه المترجم مشاأيض  
یب الاستعاريّ على أساس معناه الأصلي کويترجم التر 
استعارة ذات جذور  لة؛ إلّا أنهّ في مواجهةکدون أيّ مش

ثقافیّة، غير مستخدمة في اللغة المستهدفة، يجد نفسه في 
ل کفستعني بش امنعرج الترجمة؛ وإذا أراد أن يترجمها حرفی  

 مبهم أو غير مأنوس بل سُخريّ بعض الأحیان. 
إنما يجوز الترجمة الحرفیّة للاستعارة عندما يتساوي »

غة المصدر للمعنى المراد المعنى المراد من المستعار منه في الل
. على سبیل المثال إنّ یةمن المستعار منه في اللغة الثان

في الثقافة الفارسیّة ترمز إلى الشؤم، بینما هي « البومة»
مة. إذن تحمل کلعقل والح في الثقافة الإنجلیزيةّ ترمز إلي

ل من الثقافتين ک( في  He is owl« )هو بومة»عبارة 
« عبارة إلى الأخرى خاطئة رجمة أيّ وت امعنى خاص  
 .(۱55: ۱۳۸٤روبي، ک)انظر:  

ل کأمَّا الترجمة الدلالیةّ، فـفیها لا يلتزم المترجم بش
نَّه في کتومة فیها، لکالاستعارة وصیاغتها، بل بالمعنى الغاية الم
نقل المفهوم إلیه بأبسط  هذا المنهج ينحاز إلى المتلقّي محاولا  

استراتیجیات مختلفة لإيصال المعنى  نة. إنَّه يوظّفکالطرق المم
إلى المتلقّي وفي هذه العملیةّ يزيد في المعنى أو يقلّل منه، يفسّره 

 امفهوم   اويزُيل الغموض عنه حتّى يقدّم للملتقي معنى  واضح  
 بحیث يستطیع المتلقّي التواصل مع النص.
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ل أو کعلى ما سبق، فإنّ الحفاظ على الش اتأسیس  
لّ من الترجمة الحرفیّة کصدر مهمّة يؤدّيها  المضمون للنص الم

افؤ کوالدلالیّة، إلا أنَّ المترجم الذي ينوي الحصول على الت
الجمالّي بين النصّين، فالأولويةّ عنده تختصّ بالحفاظ على 
اللانهائیة في معاني النص. بعبارة أخرى؛ عند ترجمة نصٍ 
لات ما، أو أجزاء ذات أهمیة جمالیّة منه، يحفظ الدلا

 نة في الدرجة الأولى. کاللامنتهیة بأيّ طريق مم
إنّ الاستعارة أحد أبرز أنماط للانهائیة الدلالیة 
ويتعمَّد قائلها عدم التصريح بالمعنى الواقعيّ الخفيّ فیها 

إنشاء نوع خاص من التأثير في القارئ وتحريضه  اهادف  
شفرتها والوصول إلى معناها  کير والتدقیق لفکعلى التف

الأصلي، فعلى المترجم أن يقدّم ترجمة تتمتّع بنفس الآثار 
القارئ ويتمتّع منها؛ بحیث يدرُسُها يريةّ والأدبیّة التي کالتف

شف عن غايتها بدل استلام کره للکيستخدم ذهنه وف
 رسالة جاهزة واضحة.

إنَّ الباحثين والمنظرّين في ساحة الترجمة، بغض النظر 
حلول للتخلّص من کقدّموها  عن مناهج ونظريات متنوعة 

مضیق ترجمة الاستعارة، إلا أنّ مناهجهم المقترحة لترجمة 
الاستعارة في خطوتها الأخيرة تنتهي إلى مأزق العناية 

الیّة الانحیاز إلى المؤلف أو کباللفظ أو المعنى، أو إش
ل أو کافؤ الجمالّي لا يمیل إلى الشکالمتلقي. أمّا الت

للاستعارة فظ الجانب الجمالّي المضمون بل يذهب إلى ح
فبغض النظر عن التقسیمات الأخرى  (5)وقابلیتّها التفسيريةّ

للاستعارة حسب معايير مختلفة، انقسام الاستعارة هنا إلى 
لّ نوع من هذه الأنواع الثلاثة منهجٌ خاصٌّ کثلاثة أنواع ول

 افؤ الجمالّي: کبه، تتحقّق عبرها غاية الت
ة کدلّ على الجوانب الثقافیّة المشتر أ( الاستعارة التي ت

 بين اللغتين والتي يوجد مدلولها في اللغة الثانیة.
ــ "مثل" في اللغات کب( الاستعارة التي تستخدم  
 المختلفة وهي الاستعارة التمثیلیّة.
 ج( باقي أنواع الاستعارات.

التي  البلاغةنهجأمَّا النماذج فهي مجنیّة من حديقة 
سّنات البلاغیةّ بما فیها الاستعارات التي لم تزخر بأنواع المح

يخل استخدامها من قِّبَل الإمام عليّ )ع( من أغراض 
 معنوية.

 ترجمة حرفیّة للاستعارات .3-1-1
رها من الخطبة کأوّل نموذج لهذا النوع من الاستعارة نذ 

التي خطبها الإمام عليّ )ع( في  ،البلاغةنهجل ۱6الـ
ة المنورةّ. ففي الأسطر الأولى من بداية خلافته في المدين

الخطبة حذّر )ع( النّاسَ من الاختبارات والتحدّيات التي 
 وَلتـُغَرْبَـلُن  والّذي بعَثَه بالحقّ لتُبلْبلُنَّ بلَبَلة ، »سیواجهونها: 

 .(۱6)الخطبة/ «غَربلَة  
الاستعارة في هذا المثال، هي من نوع التصريحیّة 

، «تغربلن»والمستعار هو لفظ «. تغربلن»التبعیّة في فعل 
« ة والاضطراب والتنقّلکالحر »والمستعار له هو مفهوم 
والقرينة الصارفة، هي «. الغربلة»والمستعار منه هو مفهوم 

الموجود في الفعل والذي يدّل على « ضمير المخاطب»
أن المفعول لیس الَحبّ أو ما شابهه، بل هو البشر. 

 في الجودة أو فصل الجیّد والجامع هو التمییز بين مستوييْن 
ن تطبیقها على الناّس من حیث کمن السیّئ الذي يم

الخلقیات والأهلیّة وعلى الحباّت من حیث الجودة 
 بر. أما الترجمات فهي:کوال

ه او را به راستى مبعوث فرمود، کبه خدايى   شهیدي:
ن در غربال کچون دانن  به هم خواهید در آمیخت، و 

 اهید ريخت... روى هم خو .ریزند

ه پیامبر صلّى الّلَّ علیه کسوگند به خدايى  دشتي: 
 سخت آزمای رد، کوآله وسلّم را به حق مبعوث  

ه در غربال ريزند... به هم کاى  ، چون دانهشویدمى
 خواهید ريخت.

ه پیامبر را به کسوگند به آن )خدايي(  غرمارودي: 
حق برانگیخت، )در بوته آزمون( سخت به هم خواهید 

 .غربال خواهید شد املا  کخت و آمی

الغربال أو المنخل أدَاةٌ تشبه الدُّفَّ ذات ثقوب، يـنُـَقَّى »
: مادة ۲۰۰٤، المعجم الوسیط« )بها الَحبُّ من الشوائب

غربل(، إذن يستخدم فعل )غربل/يغربل( في معناه الحقیقيّ 
ان لتنقیة القمح أو نحوه من الحبوب، إلّا أنّ الإمام کعندما  
)ع( في هذا القسم من الخطبة استخدم هذا التوظیف  اعلی  

اللغويّ لمفهوم الغربلة في صورة جمیلة واستعاريةّ للتمییز بين 
الحقّ والباطل والفصل بين الأتباع الحقیقیّين لهذين المدلولين 

من المفاهیم أو « الغربلة»الأبديين والأزلیين. فإنّ مصدر 
تيْن العربیّة والفارسیّة، في اللغ ة المستخدمةکل المشتر الأفعا
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والمترجم الفارسيّ الذي يعرف تعابير لغته وجوانب ثقافته، 
ينتبه في الوهلة الأولى إلى أن هذا المدلول الموجود في اللغة 

بين  کالفارسیّة وآدابها. وبما أنّ هذا المفهوم الاستعاريّ مشتر 
نفس لتا اللغتين بکالثقافتين العربیّة والفارسیّة ويستخدم في  

افؤ کالمعنى، فالترجمة المناسبة لهذه الاستعارة التي تحقّق الت
الجمالّي بين الجانبين هي الترجمة الحرفیّة دون أيّ توضیح أو 
تفسير زائد. وبالنسبة إلى الأسلوب المختار من قبل المترجمين 

ورين في البحث الراهن، فاستبدل شهیدي الاستعارة کالمذ 
 افي مسار الترجمة الدلالیّة مصرحّ  بتشبیه مُجمل، وسار دشتي 

بغاية الرسالة ودلالتها على الابتلاء، بینما غرمارودي هو 
الوحید الذي نجح في الاحتفاظ بالجانب التفسيريّ 

 .اللاستعارة واختار الترجمة الحرفیة صائب  
ه او را به راستي ک  يسوگند به خداي الترجمة المقترحة:
 ل خواهید شد.شدّت غربا به رسالت فرستاد، به

* * * 
حیث  6۷أمّا النموذج الآخر فاختراه من الخطبة الـ

قال الإمام )ع( بعد إخباره أنَّ القرشیين قد سّموا أنفسهم 
شجرة الرسول )ص( لقرابتهم منه واعتبروا أنفسهم 

لشَّجَرَةِّ، » ر:کجديرين بخلافته )ص(، فذ  احْتَجّوا باِّ
 .(6۷)الخطبة/  «الث مَرَةوَأضَاعوا 

 يوه« الثمرة»الاستعارة في هذه الجملة، هي في لفظ 
أهل بیت »من نوع التصريحیّة الأصلیّة. والمستعار له هو 

والقرينة «. ثمرة الشجرة»والمستعار منه هي « النبّي )ص(
 کالصارفة حالیّة تفُهم من السیاق، والجامع هو الاشترا 
بّي بين النسبة؛ أي النسبة الموجودة بين أهل البیت والن

: ۱۳۸6مهر، )ص( مثل نسبة الثمرة والشجرة )أديبي
 وأمّا الترجمات فهي: .(5۷

ه درختند و خلافت را کحجّت آوردند   شهیدي:
 ردند.کتباه   اندن میوهکخاندان رسول را  بردند و 
ردند امّا ک: به درخت رسالت استدلال  دشتي

 را ضايع ساختند. اشمیوه

ز اين( درخت به )بودن شاخ و برگي ا غرمارودي:
 ه من باشم( فرو گذاشتند.ک) میوه راردند و کاستدلال  

روا لفظ الثمرة بالصراحة کنلاحظ أنّ المترجمين الثلاثة ذ 
في ترجمتهم مستخدمين منهج الترجمة الحرفیّة للاستعارة. إلّا 

أنّ شهیدي قد صرحّ بمراد الاستعارة أيضا، ما أدّى إلى 
الي تم التقلیل من شحنتها إيضاح الاستعارة وتصريحها وبالت

ثيرا ما نرى الاستخدام الاستعاريّ کالأدبیّة ونسبة تأثيرها. و 
للفظ الثمرة للولد واستخدام مثل هذه النسبة في الثقافة 

، من جهة أخرى إنّ (6)الإيرانیّة واللغة الفارسیّة أيضا
الظروف التي خطب فیها الإمام عليّ )ع( تدلّ على المعنى 

افؤ الجمالّي بين هذه کرة بوضوح. فتحقّق التالحقیقيّ للثم
ير والتحدّي کالاستعارة وترجمتها، وتوفير ظروف التف

للمتلقي الفارسيّ يستوجب عدم التصريح بالغاية الحقیقیّة 
 تفاء بالترجمة الحرفیّة لها.کللاستعارة والا 

 ترجمة السید غرمارودي  الترجمة المقترحة:
* * * 
نوع من الاستعارة هو ما جاء النموذج الثالث لهذا ال

حیث يوصي الإمام )ع( فیها الإنسان  ۲۰٤في الخطبة الـ
بالاستعداد للموت وتحضير ما يحتاج إلیه في رحلته إلى 

مْ دَانِّیَةٌ، کنَحْوَ  الْمَنِی ةِ  (7)مَلَاحِظَ الدار الباقیة: وَاعْلَمُوا أَنَّ 
بَتْ  بمَخَالبِِهَامْ کأنََّ کوَ   .(۲۰٤)الخطبة/ مْ کفِّی وَقَدْ نَشِّ

شبَّه الموت بحیوان مفترس ينظر إلى الإنسان هنا 
أخذ بعض »نَّه لم يبح بلفظ الحیوان بل کلاختطافه، ل

عن   کنّى بذلکلوازم المستعار وهو الملاحظة وذويها، و 
، ۱۳6۲)البحراني، « ونها هم بالرصد لا تنقطع عنهمک
ا ذ کهذه الاستعارة م .(۸/٤ رت فیها  کنیَّة مرشَّحة، لأنهَّ
إحدى ملائمات المستعار منه زيادة ک« مخالبها»لمة ک

 على القرينة: 
به شما  انداز مرگچشمه کو بدانید  شهیدي: 

هاى چنگالاست گويى شما را در چنگ گرفته و  کنزدي
 را در شما فرو برده. خود

بر شما   هاى مرگنگاهه فاصله کآگاه باشید  دشتي: 
 ر جان شما فرو برده است.را د های چنگالوتاه، و گويا ک

 کيبه شما نزد دگان مرگیده کد  یبدان غرمارودي:
را در   یهاچنگالد و يیشما در چنگ او  يياست، گو 

 تنتان فرو برده است.

ما رأينا، فقد بادر المترجمون الثلاثة بترجمة الاستعارة ک
ترجمة حرفیة، واختیارهم لهذه الاستراتیجیة تنبع من 

نظرا لاستخدام هذا البیان  کلاشترا اعتمادهم على وجه ا
الاستعاري في اللغتين الفارسیّة والعربیّة، وبنفس السبب، 
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نیة  تعادل الاستعارة کأنتجت ترجماتهم استعاراتٍ م
الأصلیة في الجانب الجمالّي وقابلیتّها التفسيريةّ. وعلاوة 
على هذا، لنا أن نستنتج أنَّ الترجمة الحرفیّة لاستعارة 

غتان في صورها وتجربتها، تدلي باستعارة تقارن الل کتشار 
 الاستعارة الأصلیة حتّى في نوعها.

آلود مرگ ه نگاه غضبکد  یبدان الترجمة المقترحة:
 يهاه او چنگالک  ييشماست و گو  يسو هر لحظه به

 ته است.يخخود را در تن شما آو 
ن کالبلاغة، التي يمثير من استعارات نهجک  کهنا 

بغیة الاحتفاظ على جوانبها البلاغیة بما  اترجمتها حرفی  
إِّلَى الْمَعَادِّ الْعُدْوَانُ عَلَى  الز ادُ فیها میزتها التفسيرية: بِّئْسَ 

 (.۲۲۱مة/ کالْعِّبَادِّ )الح

ز ستم بر بندگان خداوند یرستاخ يبرا توشنن يبدتر 
 است. )غرمارودي(

ه  ( ۱)الخطبة/ ـ ثُمَّ نَـفَخَ فِّیهَا مِّنْ رُوحِّ

 .(ي)غرمارود دیدمروح خود در آن  آنگاه از
 (۱عِّبَادَتِّهِّ )الخطبة/ مَتْجَرِ فيِّ  الأرْبَاحَ ـ يُحْرِّزُونَ 
عبادت هر دم فزودند  بازارروز  سودهاىبر 
 .(يدی)شه

رُوا  ( اى ۱۸۷تَـفْهَمُوا )الخطبة/  مْ کآذَانَ قُـلُوبِ ـ أَحْضِّ
هاى مرا نید تا گفتهکخود را باز   گوش دلمردم! 

 .(بفهمید )دشتي

افئـــــــة کمت ترجمـــــــة ااتســـــــتعارة رلى اســـــــتعارة .3-1-2
 ومتساویة 

حالة أخرى للمترجم  کفي مسار ترجمة الاستعارة، هنا 
ون للاستعارة معادل استعاريّ في اللغة کوهي أن ي

ون مهمّة المترجم کالثانیة. ففي مثل هذه الحالة قد ت
 وظیفته تتلخّص فيأسهل من المرحلة السابقة، لأنّ 

المعنى الحقیقي للاستعارة والحصول على معادل  استیعاب
 قريب لها في اللغة الثانیة فقط.

إنّ مثل هذا التقارب والتواصل بين اللغتين الفارسیّة 
عن الأذهان، فهاتين اللغتين تتمتّعان  اوالعربیّة لیس بعید  

ثيرة على کة  کلقرابتهما الثقافیّة والإقلیمیّة بقواسم مشتر 
یب وحتى المیزات کلقواعد والترا مستوى المفردات وا

الثقافیّة. إلّا أن الرجاء في الحصول على معادل استعاريّ 

ون قد ترسّخت غاية کفي اللغة الثانیة قد يتحقَّق عندما ت
الاستعارة في ثقافة الشعب وأدبه؛ أي يتّسع نطاق  کتل

المفهوم الاستعاريّ في أذهان النّاس  کاستخدام ذل
على استخدامها إلى أن يصبح لامهم ويطول الزمن کو 

أو ما يشبهه. إذن؛ هذا القسم من الاستعارات التي  مَثَلا  
يحتمل وجود ما يعادلها في اللغات الأخرى مِّثلَ الفارسیّة، 

ون استعارة تمثیلیّة عادة. والاستعارة التمثیلیّة هي کسی
یب استعمل في غير ما وضع له؛ لعلاقة المشابهة مع کتر »

بأن تٌشبّه  کإرادة المعنى الحقیقي، وذل قرينة مانعة من
إحدى الصورتين المنتزعتين من أمرين، أو أمر واحد بـ 

به مبالغة  في ثّم تُدخل المشبّه في صورة المشبّه  «أخرى»
  .(6۱۷: ۱۳۹۲)الحسیني، « التشبیه

مة کمن أروع أقوال الإمام )ع( تجدر الإشارة إلى ح
ستعاري عن علاقة حیث يعبّر فیها ببیان ا ۳۹۲الرقم 
لامه أو بعبارة أخرى؛ صدى کمال الإنسان بکالعقل و 
 لامه. فیقول الإمام )ع(: کرة ومنويات الإنسان في  کالف

لَّمُوا تُـعْرَفُوا، فإَِّنَّ الْمَرْءَ مَخْبُوءٌ تَحْتَ لِّسَانِّهِّ کـ تَ 
 .(۳۹۲ مة/کالحِّ )

وت، لأنّ مرتبة کناية عن السک« تحت لسانه»فهنا 
دره إما عالٍ وإما وضیعٌ يختفي لدى الإنسان وق

ل کن استخدام هذا البیان الاستعاريّ لکوت. فیمکالس
لّمه في غير کشخص أظهر جهله أو عدم جدارته بت

ثير من کلمن لديه ال اون ترغیب  کن أن يکما يمکانه،  کم
العلم والمعرفة ولا يتفوّه بهما في الظروف المناسبة. تحوي 

ثيرة، منها: کذاتها معانَي قیّمة  میّة في کهذه العبارة الح
لّم عمّا يعلم ومنع کترغیب الإنسان العالم والعاقل في الت

لّم وإبداء الرأي فیما لا علم له به. في کغير العالم من الت
لام میزان يقُیّم به الناس صاحبَه، فمن کالحقیقة، إن ال

انته في أعين الناس، علیه ألا ينطق کيطمع في حفظ م
الحسن وبما يعلم في ظروف مناسبة له. إذن  لامکإلا بال

نَّ کتعتبر هذه العبارة في ذاتها استعارة تمثیلیّة، ل
خصائصها العديدة مثل الجمال والتأثير، والاختصار، 

ثرة التداول بين أهل اللغة العربیّة أدَّت إلى تحوّلها إلى کو 
مَثل. ولیعترف الجمیع بأنّ المثل هو أحد أبرز الوجوه 

ما نجد معادل اثير  کافةّ الثقافات واللغات و کة بين  کالمشتر 
 ثير من اللغات بسهولة. والترجمات هي:کمَثَلٍ في  
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ه آدمى کسخن گويید تا شناخته شويد  شهیدي: 
 زير زبانش نهان است.

ه کسخن بگويید تا شناخته شويد، زيرا  دشتي: 
 انسان در زير زبان خود پنهان است.

اخته شويد؛ زيرا سخن بگويید تا شنغرمارودي: 
  انسان، زير زبانش پنهان است.

علاوة على هؤلاء المترجمين الثلاثة، لقد قدّم معظم 
رّروا الترجمة کمة و کالمترجمين الآخرين ترجمة حرفیّة لهذه الح

ورة بتعديل طفیف. بالطبع هذه الترجمات موفقّة في کالمذ 
تهم نَّ ترجمنقل الغاية والمعنى الظاهريّ للعبارة، إلّا أ

لام کتنقصها المسحة الأدبیة التي تتمتّع بها الاستعارة في  
. بعبارة أخرى؛ هذه الجملة بصفتها استعارة الإمام )ع(

افة خصائص المثل کتمثیلیّة في اللغة العربیّة تتمتّع ب
ومواصفاته إلّا أنّ ترجمتها الفارسیّة تفقد هذه المیزات. 

نوع تأثيرها الأدبّي فأهمّ میزة هذه الاستعارة هي أدبیتّها و 
 کالذي يلفت القارئ إلیها ويزيد من رغبته فیها. ولا ش

أننا لا نرى مثل هذا التأثير والالتفات في ترجمة بسیطة 
 .خالیة من المحسّنات

مما يجدر الإشارة إلیه أنّ في النصوص ذات الرؤية 
يتأثرّ مدى استیعاب المتلقي وقبوله »ل عام، کالخطابیة بش

وانب الجمالیة الموجودة في لام والجکلوب اللام، بأسکلل
ان الإمام کفلو   .(Newmark ،۱۹۸۸ :5۰« )النص

علي )ع( لا ينوي إلا إبلاغ المتلقي ببعض المعلومات غير 
مّ الهائل من کترث بردّ فعله، فلا مبررّ لتوظیفه هذا الکم

نهجالبلاغة. ففي ترجمة التعابير الاستعارية والمجازية في نهج
لا تقتصر »وما يشبهه من النصوص الخطابیة،  غةالبلا

مهمة المترجم على نقل البیاات والرسائل المحمولة على 
والصور البیانیة  النص، بل تتعدَّى إلى نقل التعابير البلاغیة

 .(۱۹: ۱۳۸6)اظمیان، « المعنیة للمؤلف
فإذا أردا الاحتفاظ بالبُعد البلاغي والقابلیة التفسيرية 

تعارة، فمن الأفضل أن نستبدلها بمعادلٍ قريب لهذه الاس
، ثمّ نشرحها في ملحق الترجمة أو لها في اللغة الفارسیة أولا  

 الهامش إذا اقتضت الحاجة.
ثير ک  کأمَّا بالنسبة للمعادل الفارسي للاستعارة فهنا 

مة في أقوالهم کمن الأدباء الإيرانیّين جاؤوا بهذه الح
أشهرها بیت سعدي تضمين أو تلمیح و کوأشعارهم  

 الشهير حیث أنشد:
 تا مرد سخن نگفته باشد

 عیب و هنرش نهفته باشد
 «۳۹۲سعدي، فقرة  لستانک»
لّم يعُرَف حُسن کلام، وعند التک)لا يعُرف المرء إلّا بال
 الإنسان أو عیبه.(

 أو البیت الذي أنشده مولوي:
 آدمى مخفى است در زير زبان

 ناين زبان پرده است بر درگاه جا
  (۸٤5مولوي، الدفتر الثاني، بیت مثنوي) 

 ا)إنّ الإنسان مخبوء تحت لسانه ويعتبر هذا اللسان ستار  
 على حقیقة وجوده!(

من الملاحظ أنَّ شهیدي أشار إلى هذين البیتين في 
تفى غرمارودي ببیت کقسم التعلیقات من ترجمته وا 

 سعدي فقط.
 الترجمة المقترحة: 

 تا مرد سخن نگفته باشد
 عیب و هنرش نهفته باشد

* * * 
النموذج الآخر من الاستعارة التمثیلیّة جاء في الرسالة 

، حیث قال الإمام )ع(: أَلَا تَـرْبعَُ أيَّـُهَا الإنسَانُ ۲۸الـ
 .(۲۸تاب/کال) کعَلَى ظلَْعِّ 

إربعْ »اقُتبست هذه العبارة من مَثَل شهير ألا وهو 
فعل أمر  )اِّربع(«. کاحفظ قدر »، أي: «کعلى ظلَْع

من "ربع" أي وقف وتوقّف، و)ظلَْع( تعني الاعوجاج. 
ما أن الجمََلَ الأعرج ينام على ک( أي  کفـ)اِّربع على ظلع

 ارجله العرجاء ولا يضغط على نفسه، توقّف أنت أيض  
، قرشى بنابى) کثر من قوّتکولا تقم بعمل أ کعند حدّ 
 .(۲/6۹۱د. ت: 

یّة، والمستعار، جملة ورة استعارة تمثیلکإنّ العبارة المذ 
(؛ والمستعارله، هو مفهوم حفظ القدر ک)تربع على نفس

والاهتمام بالضعف والنقص عند الشخص؛ والمستعارمنه، 
؟( کهو المعنى الأصليّ لجملة )لماذا لا تتوقّف لعرج

والقرينة الصارفة، حالیة ومقامیّة؛ والجامع هو الحفاظ 
یاّت أو على حدّ الذات والعمل على أساس القابل

 المحدوديّات الموجودة لدى الشخص، والترجمات هي:
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 نشینى؟خود نمى ياى مرد چرا در جا شهیدي:

 نشینى؟اى مرد چرا بر سر جايت نمى دشتي:

! چرا پا از گلیم خويش فراتر يآدم يا غرمارودي:
 ؟ ينه يم

ر تستخدم في معناها الحقیقيّ کإنّ العبارة الآنفة الذ 
أنّ . والحقیقة کانه ولا يتحرّ کفي ملجمََلٍ أعرجَ جلس 

نه المنافسة لجمَل کالجمل يعرف أن رِّجله معیوبة ولا يم
سريع وسلیم. فبدل أن يصرحّ الإمام عليّ )ع( بما يقصده 

ويوصیه نسان حريص فاستعار )ع( حالة هذا الجمل لإ
انته ويحافظ على حدوده. لهذه الاستعارة کبأن يعرف م

جمیل في اللغة الفارسیّة وهو عبارة التمثیلیّة معادل دقیق و 
)اجتاز حدوده!( حیث « ردنکپا را از گلیم خود درازتر  »

تستخدم هذه العبارة في الثقافة الإيرانیّة لمن لا يراعي 
انته ومقدرته. فالمترجم کلام أعلى من مکحدوده أو يفوّه ب

الذي يهدف الحفاظ على الجانب التأويليّ للاستعارة 
القارئ، يستعين بهذا المثل الشهير ولا  ويروم تحدّي ذهن

 يزُيل التأثير الأدبّي للاستعارة بالتفسير والإيضاح. 
أمّا المترجمون الثلاثة فلم يراعوا هذا الأصل إلّا 

ور أعلاه کغرمارودي الذي جاء بالمعادل الفارسي المذ 
لترجمة الاستعارة ونجح في الحفاظ على جانبها الجمالّي 

 . التفسيريو 
م خود یت را از گليمرد! چرا پا يا جمة المقترحة:التر 
 ؟نيکيدرازتر م

* * * 
رها من الخطبة کالنموذج الثالث للاستعارة التمثیلیة نذ 

وى الإمام )ع( من أمر الخلافة کالثالثة التي تتضمن ش
ومعظم الضمائر المفردة الغائبة )ها( فیها تعود إلى 

قول الإمام )ع(  الخلافة. ففي الفقرة الأولى من الخطبة ي
هَا  »ناية عن إعراضه عن الخلافة: ک  «اشْح  کطَوَيْتُ عَنـْ

  .(۳)الخطبة/
عبرَّ الإمام علي )ع( عن امتناعه من الخلافة بهذه 

أنني أعرضت عنها وعدلت عن »العبارة الاستعارية ومعناها 
شحه، کجهتها، ومن عدل عن جهة إلى غيرها فقد طوى  

أمَّا . و (۱/۱۲۲: ۱۳6٤)الراوندي، « أي خاصرته عنها
(؛ والمستعار له، هو المیل عن ...المستعار هنا، جملة )طويت

شيء وعدم الالتفات إلیه؛ والمستعار منه، هو المعنى الأصلي 

(؛ والقرينة الصارفة، حالیة اشح  کلجملة )طويت عنها  
ومقامیّة؛ والجامع هو المشابهة بين حالة الإنسان عند طي 

الشيء بالإعراض  کتراثه بذلکخاصرته عن شيء وعدم ا 
 عنه أو عدم النظر إلیه وإلخ: 

 و پهلو از آن پیچیدم. :يشهید
 ردم.کگيرى  نارهکو از آن   :دشتي

 و از آن دست شستم. :يغرمارود
شحا( وإن تعتبر في اللغة کإنّ عبارة )طويت عنها  

العربیة استعارة تمثیلیة ذات معانٍ عمیقة وتستخدم في 
نّها في اللغة کلمن مال واشتغل عن شيء، لالثقافة العربیة 
ا في أية لغة أخرى غير العربیة  –الفارسیة  لا تدلّ  –ولربمَّ

على معنى محدّد، إذن لا تعطینا الترجمة الحرفیة لهذه 
 الاستعارة دلالة معنوية صحیحة.
ر في مثل هذه الحالة فهي کأمّا التعابير الفارسیة التي تذ 

رخ برتافتن، دست شستن،  گرداندن،  يردن، رو ک)پشت  
وغرمارودي هو (، ...ناره جستن وکدن،  یچشم پوش

أو  اورين، الذي استخدم تعبير  کالوحید من المترجمين المذ 
ما أنّ شهیدي مال إلى کاستعارة تمثیلیّة فارسیة في ترجمته،  

الترجمة الحرفیة ودشتي اختار التصريح بالمفهوم الغايي 
لیّة. فالتنويع في أسالیب للاستعارة عبر الترجمة الدلا

ننا من المقارنة بين استراتیجیات الترجمة ومدى کالمترجمين يم
ل واحدة منها في الحفاظ على الجانب البلاغيّ کفاعلیة  

 والتفسيريّ للاستعارة ونقله إلى نص الترجمة. 
و از آن » ترجمة غرمارودي، أوالترجمة المقترحة: 

 «.دمیچشم پوش
البلاغة عارات التمثیلیة في نهجنماذج أخرى من الاست

 والتي ترُجمت بمعادلها الفارسيّ من قبل بعض المترجمين: 
قَةٌ هَدَرَتْ ثُمَّ قَـرَّتْ )الخطبة/  کـ تِّلْ  قْشِّ  (۳شِّ
شید و فرو نشست کاى از آتش دل بود، زبانه  شعله
 ()دشتي

 (5.. )الخطبة/ .ـ بَـعْدَ اللَّتـَیَّا وَالَّتيِّ 
 تاّب البحث(ک.. ).بیپس از آن فراز و نش

 (۱۲ـ سَیـَرْعُفُ بهِِّّمُ الزَّمَانُ )الخطبة/ 
 تاّب البحث(که روزگار آان را بزايد )کزودا  



 91.. /التكافؤ الجمالي بين ااتستعارة وترجمتها.

 ترجمة ااتستعارة رلى تشبین .3-2
امل کل  کمن الواضح أنّ التعبير عن مفهوم الاستعارة بش

یبها الظاهريّ من مستلزمات الترجمة کوالالتزام بسیاقها وتر 
 أنّ الجانب الآخر لاعتبار الاستعارة معقّدة الموفقّة، إلّا 

وجمیلة في الوقت نفسه هو الحفاظ على الجانب التأويليّ 
للاستعارة وعدم تحديد معناها في عملیّة الترجمة. على أساس 

ل منهج يسُتخدم للترجمة يجب أن کافؤ الجمالّي،  کنظريةّ الت
أنّ هذا ينقل تأثير النصّ الأصليّ إلى النصّ المترجم؛ إذ 

اره کالتأثير الذي يقصد به ردّ فعل القارئ وتحدّي ذهنه وأف
يحصل عبر الحفاظ على قابلیة التأويل للاستعارة وعدم 

ن اعتبارها لترجمة کالطريقة الأخرى التي يم احسمها، إذ  
 الاستعارة هي ترجمتها إلى تشبیه.

ن للمترجم ترجمة الاستعارة حرفیّا ولا يوجد کإذا لا يم
الاستعارة المعنیّة في اللغة الثانیة؛ فأسلوب الترجمة  معادل

إلى التشبیه أفضل وأنسب من التصريح بجامع الاستعارة 
وتفسيرها للمتلقّي. إنّ ترجمة الاستعارة إلى التشبیه طريقة 
أخرى يلتزم فیها المترجم بنص المصدر من جهة ويعتني 
دبّي بالقارئ من جهة أخرى. إنهّ يحاول نقل التأثير الأ

للاستعارة من حیث المعرفّي والشعوريّ أو الإلقائيّ إلى 
المتلقّي ملتزما بالمفهوم والهدف الغائيّ للاستعارة. وإن 

انة الأدبیّة ما دون کيقع التشبیه من حیث البلاغة والم
الاستعارة، إلّا أنهّ عندما لا يوجد معادل استعاريّ لها 

من ترجمة بسیطة  ثير وأبلغکفترجمتها إلى التشبیه أفضل ب
 دون أيّ محسّنة أدبیّة. 

یب کون التر کفي الواقع لیس من الضروريّ أن ي
انت کالمختار لدى المترجم استعاريّا بالضرورة، لأنهّ وإن  

المفردات في اللغتين تتشابه من حیث المعنى إلّا أنهّ 
ولاختلاف الرموز اللغويةّ يتمّ التعبير عن الواقع أو الغاية 

التعديل في »ل مختلف. إذن يُـعَدّ کبشل لغة کفي  
مستوياته المختلفة من مستلزمات الترجمة، إذ تختلف 

انیات التعبيريةّ والقابلیاّت النحويةّ للغات بعضها کالإم
ل لغة بالملاحظات والرموز والدقائق کمن بعض وتضجّ  

الحقیقیّة والمجازيةّ، والقیاسیّة والسماعیّة، والنحويةّ 
للمترجم لدى الحصول   تستلزم التعديلوالتطبیقیّة التي
  .(5۲: ۱۳۸5جو، )صلح« على المعادل

النموذج الأول لهذا النوع من الاستعارة يختار من 

)الشقشقیّة( وهي من أهمّ  البلاغةنهجالخطبة الثالثة ل
، حیث تموج فیها أنواع ومضموا   لا  کالخطب وأجملها ش

ام عليّ )ع( في بداية الصور الأدبیّة والبلاغیّة. فیقول الإم
 .(۳)الخطبة/ «يَـنْحَدِّرُ عَنيِّّ السَّیْلُ » هذه الخطبة:

لمات، کب من ثلاثة  کهذه الجملة القصيرة التي تتر 
نیّة. إذ کتتضمّن استعارتين: استعارة تصريحیّة واستعارة م
بـجبل أو  ايشبِّّه الإمام )ع( نفسه ضمن صورة جمیلة جد  

ارمه إلى سیل کفضائله ومنیّة( ويشبِّّه کشلال طويلة )م
صار )تصريحیةّ( ينحدر من أعلاه. هنا ندرس بالاخت

 فقط.  «السیل»لمة کالاستعارة الموجودة في  
یب؛ المستعار أو الاستعارة، هي لفظ کفي هذا التر 

ثيرة )أو المتعدّدة( کالسیل. والمستعار له، هو العلوم ال
ة الصارفة هي ثير. والقرينکوالمستعار منه، هو السیل والماء ال

والتي تدلّ على أنّ هذا السیل المستعار ينحدر « عنّي »لفظ 
 ثرة. کانة إنسان ما. وفي النهاية، الجامع هو الکمن علوّ م

ون الترجمة کفیما يخص ترجمة الاستعارة لا يبدو أن ت
الحرفیّة مناسبة ووفیّة هنا، من جهة أخرى لا تنخرط هذه 

جد معادلها الاستعاريّ المثل لأنه يو  کالاستعارة في سل
في اللغة الفارسیّة، فأفضل ترجمة لها، هي الترجمة إلى 

 یب تشبیهيّ، وأما الترجمات فهي:کتفاء بتر کالتشبیه والا 
از ستیغ من  سیلا ه کوه بلند را مانم  ک  شهیدي:
 ريزان است.

 وهسار من جارى است.کاز دامن   سیل علوم دشتي:
 ود من فرو از آبشار وج سیل فضایلغرمارودي: 

 بارد.مي

ان التشبیه قدَّم مفهوم کافةّ أر کره  کإنّ شهیدي بذ 
الاستعارة لقارئه واضحة  بینّة  على طبق من الذهب: 

فقارئ هذه «. جبل شاهقکوه بلند را مانم: إني  ک»
ير أو استخدام قوة الخیال، إذ کالترجمة لا يحتاج إلى التف

عادّي يسلب من أنَّ المترجم حوَّل الاستعارة إلى تشبیه 
توم فیها والتأثرّ بجمالها کشف المعنى المکالقارئ فرصة  

 ایبا تشبیهی  کالبلاغيّ. أمّا المترجمان الآخران فاستبدلا بها تر 
وهسار/آبشار = کبه المعنّي )عبر إضافة المشبه اإضافی  

 «دشتي»المشبه )مَن = أا(. حیث اعتبر  الشلّال( إلى
الإمام )ع( العالیة، إلّا أنّ  انةکالجبلَ استعارة  لم

انة کمنه ولم اغرمارودي جاء بالشلال بدل الجبل مستعار  
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الإمام )ع( الشامخة. وإن حافظت هذه الاستعارة في  
ل ک البلاغيّ والتفسيري بشينلتي الترجمتين على الجانبک

 ثر حیويةّ ومبالغة.کأ «غرمارودي»متساوٍ، إلّا أنّ صورة 
وجود  يل از بلندايت و فضامکحالترجمة المقترحة: 

 بارد.يمن فرو م
* * * 

نختار نموذجا آخر لهذا النوع من الاستعارة من الخطبة 
مختلفة مثل  ا، التي تشمل من حیث الموضوع أقسام  ۸۷الـ

انة أهل البیت کير بمکصفات المتقين والفاسقين والتذ 
یَةَ مُ الْعَافِّ کوَألَْبَسْتُ » )ع( بين النّاس ومزاعم بعض الناس:

 .(۸۷)الخطبة/ «مِّنْ عَدْليِّ 
نیّة في کالاستعارة المعنیّة في هذه العبارة هي استعارة م

التي تّم تشبیهها بلباس. المستعار، هو لفظ  «العافیة»
؛ والمستعار له، نعمة العافیّة والارتیاح؛ والمستعار «العافیة»

ل عام؛ والقرينة الصارفة فعل کمنه، هو اللباس بش
والجامع، هو إقرار الأمن والهدوء. حیث تّم ؛ «مکألبست»

تشبیه العافیة إلى لباس يستر الجسم ويجلب الأمن والهدوء 
تُفِّيَ کر وا کللإنسان، إلّا أنّ لفظ المستعارمنه )الثوب( لم يذ 

 م(:کر أحد لوازمه )ألبستکبذ 
و از عدل خود لباس عافیت بر تنتان  شهیدي: 

 .ردمک
 عدل خود به اندام مگر پيراهن عافیت را بادشتي: 
 شما نپوشاندم؟

: و با دادگري خود، جامة آسايش به شما غرمارودي
 پوشاندم.

م تمتّعتم کير مخاطبیه بأنّ کيريد الإمام عليّ )ع( تذ 
بالهدوء والعافیة الشاملة إثر عدالتي، إلّا أنهّ لم يعبّر عن هذا 

في إطار  کرهم بذلکالمفهوم ببیان واضح بسیط، بل ذ 
لامه ويترسّخ في الأذهان. کي يزداد تأثير  کل استعاريّ،

ورين الثلاثة، لقد بادر معظم کإضافة إلى المترجمين المذ 
یب کبتحويل هذه الاستعارة إلى تر  البلاغةنهجمترجمي 

یب مشابهة مثل کروا ترا کتشبیهيّ لدى الترجمة، حیث ذ 
 «پيراهن آسايش»، و«جامة عافیت»، و«لباس عافیت»

یة وثوب العافیة وقمیص الارتیاح(  وإلخ )لباس العاف
ثرة کمعادل لهذه الاستعارة. سبب هذا الأمر هو  ک

استخدام هذا التعبير في الثقافة الفارسیّة من جهة، وقرابتها 

من الاستعارة العربیّة من حیث المعنى والتأثير البلاغيّ من 
جهة أخرى. فإنه وإن لا يصل جمال هذه الترجمات 

لأصليّ والاستعارة الموجودة فیه، وتأثيرها إلى النصّ ا
افؤ الجمالّي بين طرفي النص کنها في مسيرة تحقق التکول
 من ترجمة بسیطة واضحة.  اثر نجاح  کأ

ت را جامة یش، عافيخو  يبا دادگر  الترجمة المقترحة:
 ردم.کتنتان  

* * * 
نختاره من  النموذج الثالث لهذا النوع من الاستعارة

حیث يشير الإمام )ع( فیه  ،لبلاغةانهجالخطبة الأولى في 
إلى فلسفة بعثة الأنبیاء )ع( ويعرف تقديم الآيات الإلهیة 

إحدى مهامهم. فمن هذه الآيات هي خلق کعلى الناس  
الأرض والسماء، الذي يوصفه الإمام )ع( في إطار 

قْدِّرةَِّ، مِّن »: استعارتين تصريحیتين قائلا  
َ
وَيُـرُوهُمْ آيَاتِّ الم

 .(۱)الخطبة/ «تَحْتـَهُم مَوْضُوعٍ  وَمِهَاد  هُمْ مَرْفوُعٍ، فَـوْق ـَ سَقْف  
الاستعارة الأولى هي تشبیه السماء بسقف مرفوع، 

استعار لفظ السقف من البیت للسماء في الأصل »ففیها 
)البحراني،  «المشابهة في الارتفاع والإحاطة لما بینهما من

به والاستعارة الثانیة تتضمن التشا .(۱٤۷: ۱، ج۱۳6۲
سُمیّت الأرض »بين الأرض والسجاد في البسط والفرش، 

لأنها صالحة لاستقرار الإنسان علیها فهي مبسوطة  امهاد  
يعیش الإنسان علیها ويستمر في حیاته  يکل يصلح لکبش

أَ لمَْ »فیها وقد منّ الّلَّ على الإنسان بهذه النعمة في قوله: 
 (: ٤٤: ۱۳۷6لموسوي، )ا (6النبأ/) «؟انَجْعَلِّ الْأرَْضَ مِّهاد  

زمینى زیرشان  .. از آسمانى بالا برده و .:يشهید
  .گسترده

ها، ها بر فراز انسان..سقف بلندپاية آسمان.:دشتي
  در زير پاى آنها. زمين ۀگسترد  ۀگاهوار ]و[

.. از سقف بلند آسمان بر فراز سَرشان .:يغرمارود
 شان نهاده است.يا ير پايه ز ک ينزم ۀگاهوارتا 

ل التطرّق إلى الأسالیب المتخذة من قبل المترجمين، قب
تأتي من جذور  «المهاد»لمة کلابدّ من الإشارة إلى أنّ  

: مادّة ۱۹۹۸)ابن منظور،  وهي تعني الفراش« مهد»
، فعلیه شُبّهت الأرض بالمهاد أو الفراش لبسطها تحت مهد(

ما شُبّهت السماء بالسقف لإحاطتها کأقدام البشر،  
ثير من المترجمين ومنهم دشتي وغرمارودي، کنّ الکعلیهم، ل



 93.. /التكافؤ الجمالي بين ااتستعارة وترجمتها.

ونهما من جذور ک)سرير الصَّبي( ل المهدبــ« المهاد»اشتبه لهم 
لغوية واحدة، فلذا شبّهوا الأرض بالمهد لأنها محل استقرار 

 ما أنّ المهد محل استراحة الطفل.کالبشر واستراحته  
ول ائن بين مدلکأمّا شهیدي فهو انتبه إلى الفرق ال

أحد ملائمات ک« گسترده»لمتين فلذا جاء بنعت کال
ذا ترجم الاستعارة باستعارة کالمستعارمنه وهو الفراش، وه

بير من الجانب البلاغيّ والتأويليّ کنیة تتمتّع بقدر  کم
ثر کالموجود في الاستعارة الأصلیة. فهنا يعتبر شهیدي أ

لاحتفاظ من نظيريه، إذ تنفرد ترجمته بصحّة المعنى وا انجاح  
س من کافؤ الجمالي بين الاستعارة وترجمتها، على العکبالت

المترجمين الآخرين اللذين ترجما المهاد بالمهد، ثّم استبدلا 
 ، أي التشبیه. اثر تفسير  کالاستعارة بما هو أقلّ بلاغة وأ

 م نماذج أخرى من هذه الاستعارات:کإلی
 .(۲بة/)الخط الغُرورَ ، وسَقوهُ الفُجُورَ ـ زَرَعُوا 

ردند ک  يار یب آبيو فر  آ  غرورافشاندند، و با  تخم گناه
 ()دشتي
 .(۳۷الخطبة/) تَـقَب عواحين  تطلّعتُ ـ 
خود فرو برده بودند، من  که همه سر در لا کگاه  آن

 تّاب البحث(کبرخاستم. ) دواریخورش

اللََّّ  کفَـقَبَّحَ  کأَعَاصِيُر ونيِّ إِّلاَّ أنَْتِّ تَـهُبُّ کـ إِّنْ لمَْ تَ 
 .(۲5)الخطبة/

برخاسته  اتفتننن يگردبادهاه کوفه! اگر جز تو  ک  يا
اه باد! یت سيبردار من نباشد، رو فرمان يسکاست  
 (ي)غرمارود

 النتیجة .٤
ل آراؤها أساس کافؤ الجمالي، التي تشکإلى نظريةّ الت ااستناد  

افؤ بين کقضايا هذه الدراسة، يجب أن يتحقق التساوي والت
في النص الأصلي ومتلقي ترجمتها، في  متلقي الاستعارة
 ري والتأثر بالبعد الجمالي للاستعارة. کالتحدّي الف

افؤ هو کمن مستلزمات الوصول رلى مثل هذا الت
الحفاظ على الجانب التفسيريّ للاستعارة في اللغة الثانیة 

فإنّ الإبهام  وعدم التصریح بالمعنى الواقعيّ الخفيّ فیها.
في البیان الاستعاريّ يؤدّيان إلى حبّ  والتعقید الموجودين

محاولة ذهنیّة لفهم على المعرفة لدى المخاطب ويحرّضانه 
معناها واستیعاب الصورة البلاغیة المعنیة بها. إذن يجب أن 

ره کون ترجمة الاستعارة بحیث يستخدم القارئ ذهنه وفکت
شف عن المعنى والصورة المعنیين فیها بدل استلامهما کلل

ننا القول بأن ک. ففي هذه الحالة يمق من الذهبعلى طب
افؤ الجمالّي بين الاستعارة وترجمتها جارٍ، لأنهّ کالت

الاستعارة وترجمتها في هذه الحالة تستلزمان الدقةّ والتأني 
 وتسببّان نسبة واحدة من التحدّي للقارئ. 

افؤ معرفة دقیقة لنوع کيشترط للوصول إلى هذا الت
واختیار أسلوب صحیح للترجمة من الاستعارة من جهة 
ما يهمّ الحفاظ على الجانب البلاغيّ کجهة أخرى. بالطبع  

والإبهام الذاتّي للاستعارة، يهمّ انسجام نصّ الترجمة ومراعاة 
. االمحدوديّات والقابلیاّت الموجودة في اللغة الثانیة أيض  

فالمناهج المقترحة لترجمة الاستعارة في هذه الدراسة هي: 
ة کللاستعارات التي لها دلالات مشتر  هج الترجمة الحرفیةّمن

ومنهج بين الثقافات ويوجد مفهومها في اللغة الثانیة أيضا. 
ومتساوية للاستعارات التي  افئةکات متالترجمة إلى استعار

مَثَل في اللغة کتنخرط في نوع التمثیلیّة عادة وتستخدم  
 ة الاستعارات. لبقیّ  ومنهج الترجمة إلى تشبیهالثانیة. 

 الهوام 
 

عن نظائرها هو اعتماد المترجم  «شهیدي»مماّ يمیّز ترجمة . 1
الكامل على اللغة الفارسیة وحرصه على اختیار ما يوجد معادله 
في اللغة الفارسیة. إنّ المترجم يرجّح أن يستمدّ حتّى 

دل أن يَتي بكلمة عربیة في بالمصطلحات الفارسیة المهجورة ب
فهي أولا  رؤية المترجم  «دشتي»ترجمته. أمّا المیزات الرئیسة لترجمة 

التواصلیة وسعیه لإقامة علاقة وخلق = = تواصل بين مؤلف 
النص المصدر ومتلقّیه، ثانی ا تزويد الخطب والرسائل والحكم 
اول بعنوان يجعل المفاهیم الموجودة في مطاوي الكتاب سهل التن

لقراءه، ثّم الإتیان بتفاصیل عن الأحداث التاريخیة والعلوم والفنون 
المذكورة في النص في هامش الترجمة. أخير ا وحسب إظهار 

نفسه؛ إن اللغة في ترجمته لغة المعیار مع صبغة من  «غرمارودي»
الأثرية، إنهّ يعتقد بأن النصوص المقدسة فاخرة رفیعة لهذا يحاول 

 في ترجمته أيض ا فاخرة.أن تكون اللغة 
ربّ اقد يشتبه له تركیز النظريةّ على الجانب الجمالّي . 2

للاستعارة بالاشتغال عن فحوى الاستعارة وظاهرها، لكنّ 
الحقیقة أنّ هذه النظريةّ بحفاظها على الجانب التأويلي 
والبلاغي للاستعارة والسعي على الإتیان بمعادل دقیق وفّي لها 

 نبين نقلا  اجح ا تام ا.تنقل كلا الجا
ربّما أفضل نموذج لإثبات وجود مثل هذه التعابير في اللغة . 3
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فرزند، ]مثل[ بادام »الفارسیّة هي الجملة الشهيرة التي تقول: 
)إذا كان الولد يشبه اللوز فالحفید « و نوه؛ مغز بادام است

 .نواة اللوز(
لَّحظ جمع الملحظ وهو مصدر لحظ يلحظ، أو مكان ال». ٤

 ؛5/٤۰۰۸: ۱۹۹۸)ابن منظور، « وهو النظر بموخّر العين
؛ ۸۱۸: ۲۰۰٤، المعجم الوسیط ؛۷۱6لوئیس معلوف، 

 (.۱۰۲۹: ۲۰۰۹الجوهري، 
 ،للمزيد من الإطلاع راجع: قرشى بنابى، علي أكبر. 5

 ،سرخسی، علی بن اصر ؛۲/6۹۱ ،مفردات نهج البلاغه
الصباغة بهج ،قیشوشتری، محمدت ؛۲۳5 ،البلاغةنهجأعلام 

 ،كاشاني، ملافتح  ؛۳/۱۰۱، في شرح نهج البلاغة
بیهقى كیذري،  ؛۲/۳٤۳، الغافلين وتذكرة العارفينتنبیه

 نهجشرح  فيالحقائق  حدائق ،قطب الدين محمد بن حسين
 ،امدابن أبي الحديد، عزالدين أبو ح ؛٤۳۹ /۲ ،البلاغة
 .۱5/۱۹۱ ،نهج البلاغةشرح
 .6 النبأ/. 6
 ؛6/٤۲۸: ۱۹۹۸، العربلسانراجع: ابن منظور، . 7

، مجمع اللغة العربیة ؛۷۷۷، المنجد في اللغةلوئیس معلوف، 
، الصحاحالجوهري،  ؛۸۸۹: ۲۰۰٤، المعجم الوسیط

۲۰۰۹ :۱۱۰۱. 

 المصادر والمراجع

تحلیل أركان الاستعارات  (.ش۱۳۸6أديبي مهر، محمد )
طهران: منشورات  ،الطبعة الأولى ،المعقدة في نهج البلاغة

 جامعة طهران.

التكافؤ الجمالي في ترجمة » (.ش۱۳۹٤فريد، علي )خزاعي
. الرقم السابع فصلیة المترجم ،«النصوص الأدبیة

 .۱٤-۳ ،السنة الرابعة والعشرون ،والخمسون
فعل القراءة نظرية جمالیة  (.م۱۹۹٤أيزر، فولفغانغ )

داني ترجمة وتقديم: حمید الحم (.التجاوب )في الأدب
 والجلالي الكدية. فاس: مكتبة المناهل.

أسالیب  (.ش۱۳۹۲الحسیني، السیّد الجعفر السیّد باقر )
 قم: مؤسسة بوستان كتاب. ،البیان في القرآن

قم: نشر  ،ترجمة نهج البلاغة (.ش۱۳۷۹دشتي، محمد )
 مشهور.

 

 

منهاج البراعة في شرح  (.ش۱۳6٤الدين )الراوندي، قطب
لتصحیح: سید عبداللطیف  . ا۱ج ،البلاغةنهج

 كوهكمري. قم: المكتبة العامة لآية الله المرعشي النجفي.

 ،ترجمة نهج البلاغة (.ش۱۳۷۸شهیدی، سید جعفر )
طهران: مركز المنشورات العلمیة  ،الطبعة الخامسة عشرة

 والثقافیة.

التكافؤ الجمالي في ترجمة » (.ش۱۳۹۳نژاد والآخرون )صفي
فصلیة  ،«ار جمالیة التلقيالنصوص الأدبیة من منظ

 .۹۰ـ6۹ ،الرقم الرابع ،دراسات اللغة والترجمة
طهران: نشر  ،الخطاب والترجمة (.ش۱۳۸5جو، علي )صلح

 مركز.

الأصول المعرفیةّ لنظريةّ  (.م۱۹۹۷عودة خضر، اظم )
 عمان: دار الشروق للدعاية والنشر والتوزيع. ،التلقي

جمة الحرفیة. نقد على التر  (.ش۱۳۸٤كروبي، بهروز )
تحت رعاية فرزانه  ،المقالات الندوة الوطنیة لعلم الترجمة

 .۱5۸-۱5۳طهران: نشر يلدا قلم،  ،فرحزاد
 ،البلاغةنهج شرحش(. ۱۳۷6الموسوي، سید عباس علي )

 بيروت: دارالرسول الأكرم. ،۱ج

جمة نهج تر (.ش۱۳۹5موسوی غرمارودی، سید علی )
 : نشر قدياني.الطبعة الأولى. طهران ،البلاغة

الطبعة ، الفارسیة(ـفن الترجمة )العربیة (.ش۱۳۸6اظمیان، رضا )
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 ،الدورة التدريبیة لفنون الترجمة (.ش۱۳۸6یتر )بنیومارك، 
 ،الطبعة الثانیة، المترجم: منصور فهیم و سعید سبزيان
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 ان استعاره و ترجمن آنیم یباشناختیتعادل ز 
 (یو دشت یدی، شهیدر ترجمن گرمارود نهج البلاغن یهااستعاره ی)موردكاو 

 ٤یغمیض ی، عل3ی، محمود خورسند2یبهنوش اصغر ، 1یعباس نوذر
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 دهیچك
ن در يادیم بنیاز مفاه یکيدل اختلاف نظر وجود دارد، اما ف و کاربرد مفهوم تعايت، تعر یامون ماهير اگرچه هنوز پ

است که  یهيبد ان،یب بیث اهداف و اسالیها از حار متنید. با توجه به تنوع بسيآیمطالعات ترجمه به حساب م
 یها بخشياک متن، يو متن ترجمه شده در نظر گرفت. در ترجمه  یان متن اصلیم یکل  یاتوان تعادل را رابطهینم

که   يیت دارد. از آنجایاو اهم یبرا ی، و در چه سطحی کند که چه نوع تعادلیيند تعيک متن، مترجم باياز  یخاص
 ت دارد.یاهم یباشناختيشود، لذا در ترجمه آن، تعادل ز ین محسوب ميآفر يیبايک ساختار ز ياستعاره 

  یو فراخواندن مخاطب برا یر يپذير ث درجه تفسیحاستعاره و ترجمه آن از  یو همانند ی، تساو یباشناختيمراد از تعادل ز 
 یرا مورد بررس البلاغهنهجسه ترجمه مشهور از  یلیـ تحل یفیه بر روش توصیپژوهش حاضر با تککشف ابهام و رموز آن است. 

بد که خواننده يایبه ترجمه آن راه م یحاکم بر استعاره زمان یادب یهایژگي، و فته است: اولا  يار دست يج ز يقرار داده و به نتا
است که  ی، ابهام موجود در استعاره همان عاملایشود، ثان یدچار تأمل و چالش فکر  یز همانند خواننده متن اصلیترجمه ن

، ا  دارد، ثالثیوا م یر آن به تلاش ذهنيق معنا و تصو یفهم دق یدر مخاطب شده و او را برا یختن حس کنجکاو یموجب برانگ
ز وجود دارد(، ترجمه به یها در زبان مقصد ندارند و مفهوم آن ی فرهنگينکه دلالت ب  يیهااستعاره یا)بر  یاللفظترجمه تحت
هستند و به عنوان مَثَل در زبان مقصد کاربرد دارند( و ترجمه به  یلیتمث ا  که غالب  يیهااستعاره یمعادل و برابر )برا یااستعاره
 .شودیمشنهاد یها( پگر استعارهيد یه )برایتشب

 .زرياستعاره، ولفگانگ آ یر يپذير ، تفسیباشناختيه تعادل ز ي، ترجمه استعاره، نظر البلاغهنهج :هاد واژهیلک
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